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HIMEIBKO-YKPATHCBKA MI’KMOBHA EHAHTIOCEMISI
Kiiiko C. B., bacusk T. A.

BCTYII

IMin enanTiocemiero (Bim rp. enantios — MPOTHIICKHUEN i Sema — 3HaK)
PO3YMIIOTh PO3BHTOK NPOTWICKHHUX 3HAYCHb y CEMAHTHYHIA CTPYKTYypi
omuiel ¥ Ti€l X MOBHOI ONWHWIN, Hampukimamx: adxcyp (dp. a jour —
TAMYAacoOBe, HAa OJWH JI€Hb, 3 JIPKaMU/BUTOHYEHA PO0OOTa), nosuuamu
(maBaTu/Opatu Ha neBHUM Yac). Lle JOCUTh HE3BUYHE 1 MAJIO BUBYCHE SBUIIEC
MOPIBHSHO 3 IHIIMMH JIEKCUKO-CEMaHTHYHUMHM IPOLIECAMU — TIOJIICEMIE0,
AHTOHIMI€I0, CHHOHIMI€I0, OMOHIMIEIO.

Sk mpaBmII0, NOCIIIKEHHS eHaHTiolceMi'l' MPOBOJIMIIM B MEXaX OJIHI€T MOBH
K BHYTPIIIHBOMOBHOI .ezHaHTiOCGMi'l'. ab0 ONMBKOCIIOPIIHCHAX MOB 5K
MDKMOBHOT ~eHaHTiocemii”. Hac mikaBuTh sBHINE eHaHTioceMii —cepen
JAJICKOCTIOPITHEHMX MOB, a caMe HiMelbkoi W ykpaiHcbkoi. Kpim Toro,
OUTHIIICTE aBTOPIB KOHCTaTye Jmimie (aKkT HasBHOCTI CHAHTiOceMii, He
JOCIIKYIOUYM TIPUYMHU 1i BUHUKHEHHS, PI3HOMaHITHICTh CEMAHTUYHUX THIIIB
MPOTHCTABJICHHSI Y CTPYKTYPI cioBa ToIio. ToOMy METOI HAIIOro JAOCIiHKEHHS
€ CHCTEMHHH OITC MDKMOBHHMX HIMEIbKO-YKPaiHCBKHX €HAHTIOCEMI3MIB, KU
nependavae BUPINICHHS TaKHX 3aBIaHb: 1) BUSHAUUTH SIKICHHM 1 KiJbKICHHUI
CKJIaJT Mi>XXMOBHOI HIMEI[PKO-YKpaiHCHKOi €HAHTIOCEMIYHOT JISKCUKH; 2) BUSBHTH
OCHOBHI CEMaHTHYHI THUITH 1 PI3HOBHIN IPOTUCTABIICHB ¥ CTPYKTYPi MI>KMOBHHX
€HaHTIOCEMi3MiB; 3) BCTAHOBUTH MPUYUHH MOSBH MKMOBHIX €HAHTIOCEMI3MIB.

1. SAABue enaHTiocemii y mpansax
BITYM3HSHUX i 3apy0i’KHUX J0CTiTHUKIB
Momo cratycy eHaHTioceMii qoci Hemae OTHOCTaHOI MyMkw. Jleski
BUYCHI BBKAIOTh 11 MMPOSBOM BHYTPIITHHOCIIBHOI aHTOHIMII", 1HIII BiTHOCATH

! Touep I. K BOmpocy O NapaurMaTHHeCKO# THIIONOTHH JIEKCHKO-CEMAHTHUECKHX
BapUaHTOB MHOTO3HAYHOTO CIIOBA. Edicecoonvie aunesucmuyeckue umenust. COOPHUK HAYYHBIX
mpyoos, nocesauernviii 40-nemnemy 1oouneio Benuxomuiprogckozo ynusepcumema. THIPHOBO :
VhuuB. w311-Bo um. Ceateix Kupumia u Medomus, 2004. C. 19-25; Abel C. Uber den Gegensinn
der Urworte. Leipzig : Verlag von Wilhelm Friedrich, 1884. 65 S.

bamaneikmaa 3.A. CeMmaHTHYeCKHE 3aKOHBI M HUCTOPHS CIOB. Pycckas
u conocmagumenvuas gunonozus: Jluneeoxynemyponocuveckuii acnexm. Kazann : Kazan.
roc. yH-T, 2004. C. 31-38; bynuny /I. DHaHTHOCEMHSI BHYTPHUSI3BIKOBAsK U MEKbSI3BIKOBAs
Kak npobiema kommyrukarnmu. URL: http://www.uni-bonn.de/~dbuncic.

HoBuxoB JLA. AuHTOHMMUS B pycckoM si3bike  (CeMaHTHUECKHH — aHAIM3
MIPOTUBOIIONIOKHOCTH B Jiekcuke). Mocksa : Hayka, 1973. C. 182; CeniBanoBa O. CydacHa
ninreicTuka. TepmiHonoriyna eHnukioneis. [Tonrasa : Jloekims-K, 2006. C. 143.
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CHAHTIOCEMII0 [0 YACTKOBOTO BHSBY OMOHIMii® 260 KOHBEPCHBHHX
Bi):[HOHIeHLS. HasBHE TakoX TpaKTyBaHHS CHAHTIOCeMil SK KOMOiHAIii
OMOHIMii Ta aHTOHIMIi 460 OZHOTO 3i CIIOCOGIB BHSBY GaraToO3HAYHOCTI °.

[epi nocniguuku enanrtiocemii — B. Ilepuns Ta K. AGenp — BBaxxanu
JDKepesioM 11 TOsIBM  OCOOJIMBOCTI MUCJICHHSI TIEPBICHHX JIIOJIEH, sike
OyayBanocs Ha MPOTHICKHOCTSX . Tak, JaBHBOICTAHICHKI JEKCEMH, IO
M03HAYal0Th BOJY Il BOTOHB, MOXOJSTH BiJ OJHOTO KOpEHS: A.-ici. Vagr—
«BOTOHBY» i «MOPE» OIHOYACHO®. AHAJIOTiUHE SBHINE CIIOCTEPIracThes i B
IHIIMX JaBHBOTCPMAHCBKMX Ta IHZOEBPONECHCHKMX MoOBax: ToOT. fon
«BOTOHBY, fani «boxotoy; Anpyc. panno «BoroHs», pannen «boIOTO», rper.
pur «BOTOHBY, JIUT. PUrvVas «kamoxka, O0omoro». Boma it BoroHs y midax
CTapoJaBHIX TepMaHIiB OyiIH «00’€qHAHI» B TPOIECi CTBOPEHHS CBITY i3
MMOYaTKOBOTO Xaocy, i Ie BimoOpasmiock y €OHOCTI iX BepOaIbHOTO
MO3HaueHHs. Y Ha3Bi SBHII JAIHCHOCTI BUpIMIANBHY pOJb BiJirpaBanu He
00’€KTHBHI O3HaKW IpeAMeTa, a HOro Micie B 00pa3Hii KOCMOTOHIYHIiM
KapTuHi cBiTy. Ha wili mincraBi cTBeppKyBanocs, IO EHAHTIOCEMI3MHU
MOUIMPEH] TUIBKM B MOBax IPUMITUBHHX HApoOJiB, a iX HasBHICTb Yy
Cy4YaCHHMX PO3BHHECHUX MOBAaX CJiJ PO3MIAAATH SIK MOBHHUI aTaBi3M, «IIEBHI
pemikTH CceMaHTHKH aaBHIX kopemiB»’. Ilpm 1pOMy eHaHTiOCEMis
BBAKAETHCS HETMOBHOLIHHAM i HENpOAyKTHBHHM SIBUIIEM ', IO 3aBakae
KOMYHIKaIlii 1me O1IbII0I0 MipoIo, HiXK OMOHIMIS.

AJle He3BaKarouM Ha Take TPAKTYBaHHS, SBUIIEC CHAHTIOCEMIl DOCHTH
MOUIMPEHE Yy CYyYacHMX PpO3BMHEHHMX MoOBax. Tak, 3 HIMEIbKOro
MOJIOADKHOTO J>KaproHy MOJKHa HaBECTH Iy HU3KY IPUKMETHHKIB-
€HaHTIOCEMI3MIB, NPOTHIICKHI 3HAUSHHS SKHUX 3a(iKCOBaHi y TIyMadHHX
CIIOBHUKAX, HaIp.: dtzend (OTWAHWMA, OpUIKUI / YyJOBU, HaN3BUYAHMIL),

* Ianckuit HM. JlekcHkonorns COBPEMEHHOI0 pycckoro si3blka. Mocksa : Hayka,
1972. C. 154.
® T'ouer I. K BOIPOCY O TMapaguTrMATHIECKOH THIIONOTHU JIEKCHKO-CEMAHTHIECKIX
BApUAHTOB MHOTO3HAYHOTIO CIIOBA. Edicecoonvie nunesucmuueckue ymenus. COOPHUK HAYUHBIX
mpy0os, nocesujernblil 40-nemuemy robunero Benuxomuviprogckozo yHusepcumema. THIPHOBO :
VHuB. u31-Bo uM. Catbix Kuprmia u Medonus, 2004. C. 21-22.
Byrnunu JI. DHaHTHOCEMHS BHYTPHA3BIKOBAasS M MEXKBA3BIKOBas Kak IpobieMa
xommynukarumn. C. 1. URL: http://www.uni-bonn.de/~dbuncic.
7 Abel C. Uber den Gegensinn der Urworte. Leipzig : Verlag von Wilhelm Friedrich,
1884. 65 S.
® Holthausen F. Vergleichendes und etymologisches Wérterbuch des Altwestnordischen,
Altnorwegisch-islandischen einschlieBlich der Lehn— und Fremdworter sowie der
Eigennamen. Géttingen : Vandenhoeck und Ruprecht. 1948. S. 329.
HoBukos JLA. AnTOHMMEUS B pycckoM s3bike (CeMaHTHYECKHH —aHAIH3
MIPOTHBOIIOJIOKHOCTH B JeKcuke). Mocksa : Hayka, 1973. C. 192.
0 Xpecromarus mo wcropum pycckoro spikossanmst / Iox pex. ®.I1. ®ummna.
Mocksa, 1973. C. 259-264.
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fett (ToBcTwit, sxupHwuiA, TaagKkuii / Jugendspr. BuaatHui, uygosuii / landsch.
salopp wsuwmii), geil (xtuBuii, moxamauBuii / Jugendspr. BelUYHUIA,
4ymOBHWi, TpaHmio3Huit), Adllisch (mekenpHUH, KaXNMUBUHA / MOTYTHIll,
CHJIBHUM, MIlHUI), irre (OoxeBinbHUN / Ham3BuuaiHuil), Krass (piskui,
rpyouit / ekcrpemanbHuii, 3axomnuBuii). E.A. bamanukina BusiBuia
B POCIHCBKIH JiTeparypHii MoBi Onusbko 240 ciiB 3 NPOTHIIEKHUM
3HAUEHHSIM THITY 80GeK (3aBXKIH, BIYHO / HIKOJN), iuxot (CMIIMBU / 31MiA),
HasepHoe (000B’A3KOBO, 0e3 CyMHIBY / TPHONHM3HO), 00oadxcums (IaTH
B Oopr / B3ATH B 0Opr), crasumsv (XBAIUTH / PO3IOBCIOMKYBATH IIOTaHI
aytkn) Tomo'. T. MEIOPeHKO HApaxOBye B yKpaiHCBHKiii MOBi Maibke
2 THCSYl JTEKCHIHHUX OIMHHUIIG, SIKi MAIOTh CEMH, IPOTUCTABIICHI 3a OTHIEIO
gy Oinpe audepeHIifHIMA 03HaKaM¥, HAPUKIan: szimamu (MigidMaTHCS
B TIOBITps / CIIyCKaTHCSA Ha IMOCH), Kpyua (ropa / TamboKe Micue B pidii),
6uxoOumu (WTH TeTh / 3’SABJSATUCS) TOLIO .

HasBHiCTH y Cy4acHHX MOBax Takol KiJIbKOCTI €HAHTIOCEMi3MiB,
0COOJIMBO Y PO3MOBHOMY BapiaHTi, 3aCTaBJIE BBAXKATH IIC SIBUIIC OJHUM 13
3aKOHOMIPHHX HUIAXIiB pO3BUTKY 3HaueHb. [lle K. AOenb mpurucap moHATTIO
MIPOTHIISKHOCTI CTaTyC YHIBEpCAILHOTO 3aKOHY: «3 Toro 4acy, sik CriHosa
yerin 3a Apicrorenem chopmyitoBas Tesy omnis determinatio est negatio,
¢inocodis po3risAmac MPOTHICKHICTH SK JOTIYHY aKCiOMy: BIIACTHBOCTI
1 XapaKTepPUCTHKH MPEAMETIB PO3MI3HAIOTHCS 3aBISKH iX IPOTHCTABICHHIO.
Sxmo 6 3axau OyII0 CBITIO, TO MU O HE PO3PI3HSIM CBITJIO i TEMPSABY, i HE
Mai 6 31aTHOCTI YM HABiTh MPHBOLY IS iX pospisHeHHs»™. IIpn 1BOMY
MIOPIBHAHHSA 3 NPOTWICKHUM SIBHIIEM 3aJHIIAJIOCS JOBTUHM 4ac HAsBHAM
y CBIJIOMOCTI JIIOJeH, 110 W 3YMOBHJIO MOSIBy B OJHOMY W TOMY X CJIOBI
B3a€MOBHKIIIOYHHX TOHSITh. 3 mporo mnpuBogy E. Kaccipep 3a3Hauae:
«HacnpaBzi y MOBI KOXKHE 3HAYCHHsS IMOB’s3aHE 3 HOr0 MPOTHIICKHICTIO,
a KOKHUHA CMHCJ — 3 aHTaroHIYHUM cMHCIOM. Jluiie B MOeqHaHHI 3 HUMHU
CIIOBA i CMUCITH a/[eKBaTHO BizoOpakaroTh GyTTs»'*. [{io Te3y migTBepaKye
TakoXX MoJiokeHHs: 3. Opeiia mpo Te, 10 MPOTUIICKHOCTI MOB’s3aHI MK
0000 CHITEHOKO TMTOHATTEBOIO CIIOPIMHEHICTIO 1 Y ICHXOJOTIYHUX acoIliamisax

' Banansiknsa D.A. CeMaHTHYCCKHE 3aKOHBI U uctopust cioB. Pycckas

u conocmaesumebHas (j)uﬂOﬂozuﬂ: ﬂuHZ@OKlebmypOJlOZulte(}KulZ acnexm. Kazanp : Kazan.
roc. yH-T, 2004. C. 34.
(Denopel-mo T.A. DHa"THOCEMUS B COBPEMCHHOM YKPauWHCKOM S3BIKE @ aBT. ...

nuce. kaea. ¢uin. Hayk : 10.02.02. Kues, 1989. C. 2.

3 Abel C. Uber den Gegensinn der Urworte. Leipzig : Verlag von Wilhelm Friedrich,
1884. S. 54.

1 Cassirer E. Philosophie der symbolischen Formen. Teil 1: Die Sprache. Hamburg :
Felix Meiner, 2010. S. 58.
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CTOATH 3aBX/IH MOPYd'". MOXKHA TPHITYCTHTH, IO CJIOBA 3 AHTOHIMIYHIME
JIEKCUKO-CEeMaHTUYHUMH BapiaHTaMH Yy IX CTPYKTypi CIIOYaTKy Maiu
HabaraTo HIMpIIe 3Ha4YeHHs, SIKe OXOIUTIOBAIO O0M/BI MpoTuiexxHoCTi. Tax,
nar. altus o6’exHye 3HAUEHHS «BUCOKHI» 1 «rnbOKHit», sik-0T: altus mons
«BHCOKa ropay, altus puteus «rmubokwmit KomoAs3b». BBaxarTh, 10 JAT.
altus BxuBayocs crnovaTKy [Uisi MO3HAYECHHs JOBrOTO BiApi3Ka, JiHII 4H
BiJICTaHi y BEpTHKAJIHHOMY HaIpsIMi.

3 mornany KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKM B OCHOBI €HAHTIOCeMil JeXaTh
KOTHITUBHI IPOIECH MPOTHIIEKHO CIIPSIMOBAHOTO KOHOTATUBHOTO 3MilICHHS
3HAa4YCHHA. Y IIbOMY pa3i MOBHHH 3HAaK MOJKE ITO3HAYaTH JBa aHTOHIMidHI
KOHIIETITH OIHHUM CIOBOM. SK 1 Oynp-ski iHINI BuUAM aMOiBaJCHTHOCTI
MOBHOTO 3HaKa, €HAHTiOCeMis O0a3yeTbcsi Ha pI3HUX KOHIENTaX, SKi
NEPETHHAIOTHCS B OXHOMY (OPMATHBi™. IHINNMHM NPHYHHAME IOSBH
€HaHTioceMil BBOXXAIOTh 1pOHII0, YHUKHEHHs Ta0y 1 MOB’s3aHE 3 UM SIBUILE
eB(emizanii'’’. Tax, ipomiune BxuBaHHsS ¢panm. douter «cymHiBaTHCS
MIPUBEIIO JI0 JIEKCHKAJi3allii 3HaUeHHs «IPHUITYCKAaTH; BBAXKATH HMOBIPHUMY,
AK-0T: je m’en doute «(ipoH.) s CYyMHIBAaKIOCS B IbOMY» — <« HE Maro
KOJHUX CyMHIBIBY». KOHLENT «IOBis» BHPaXECHUIl y POMAHCHKUX MOBax
ipoHiuHO sIK iTam. mammola «copom’si3muBa xiHkay», mopt. filha-de-santo
«IO0YKa CBATOTO», (paHI. respectueUse «mmoBaKHAa TaHI», a TaKOX
eBemictuuno sik itan. benefattrice «omaromiiinuis», itan. serva di Dio
«cnmyra Tocmoma», ¢panu. religieuse «wvonaxuus» Ttomo. Haseneni
MIPUKIIAX BKAa3YIOTh Ha Te, IO peai3amis iTOKYTHBHUX HaMipiB MOBIIS BeJe
JI0 KOHBEHI[IOHATI30BaHOTO NEPETBOPEHHS 3HAUCHHS HA aHTOHIMIYHE HOMY,
3a SIKOTO TOYaTKOBE 3HAUSHHS HE 3HHUKAE.

OpHak y pasi po3mIsiIy €HaHTiOCeMii NesKi JIHTBICTH BUCTYIAKOTH 32
PO3pI3HEHHsT MpParMaTU4yHOro 1 CEeMaHTHYHOro piBHIB. Tak, Ha IyMKYy
b. Bimepa, eHaHTiOceMis y BY3bKOMY 3HA4YCHHI CTOCYETHCSA JIHIIE
JICKCUKAJII30BaHMX aBTOAHTOHIMIB, TOOTO TAaKWX BUIAJKIB, KOJHU PO3BHUTOK
AQHTOHIMIYHMX 3HAa4YeHb 0a3yeThCS Ha KOHTPACTUBHUX acOLiaIlisX Mix
JieHoTaTaMi. ABTOKOHBEPCHBH Ha KinTaiT HiMm. leihen «matu B 60pr; B3sTH B
Oopr» aBTOp He BBAXA€ CHAHTIOCEMi3MaMH, OCKIJIBKH TYT apryMEHTaTHBHa
cxeMa JUIs OJHOTO ¥ TOro K JeHoTaTa (YM CHTyalii) MpoQiIIoeThCs Ha
CHUHTaKCMYHOMY piBHI mO-pizHOMY. Kpim Toro, cmijg po3aMexoByBaTh
BUIAJKN BUHHWKHEHHS AaHTOHIMIYHMX 3Ha4YeHb Y pe3yibrari ipoHii um

' Freud S. Vorlesungen zur Einfiihrung in die Psychoanalyse. Teil 1: Vorlesung I-IV.
Leipzig : Heller & Cie, 1916. S. 23.

Panasiuk 1. Kulturelle Aspekte der Ubersetzung: Anwendung des
ethnopsycholinguistischen  Lakunen-Modells auf die Analyse und Ubersetzung
literarischer Texte. Miinster : Lit, 2005. S. 139.

7 Blank A. Prinzipien des lexikalischen Bedeutungswandels am Beispiel der
romanischen Sprachen. Tiibingen : Niemeyer, 1997. S. 220-228.
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eBdeMizaii Bij MOSBH NMPOTHWIEKHUX 3HAYEHb 0€3 TAKOro 1JIOKYTHBHOTO
MeXaHi3My, OCKIIbKH ipOoHiYHE 4YHM eB(eMiCTHUHE BXXHBAHHSA CJIOBa
CYIPOBOKYETHCS TICBHUMHE {HTOHAIIHHIME 0COGIHBOCTAMHU ™.

Ha mpoTtmBary mpoMy miAXOXy €HAHTIOCeMis y IIMPOKOMY 3HAauYeHHI
TPAaKTYEThCSl K YHIBEpCaJbHA BJIACTHMBICTh IOJIICEMIYHUX CJIB BUpaKaTH
Yy CBOIll CTPYKTYpi aHTOHIMIUHI SHAdCHHA, 2 HpF)TP.IHe)I(HiCTb 3HAYCHb
PO3MIISIAETHCS SIK CEMaHTHU4YHE sBUINe . Takuil miaxix nependavae, Mo
CHHTAaKCHYHA (DYHKIIiS €HAHTIOCEMIUYHMX 3HA4YeHb y CKJIAZ1 OIHOTO W TOTO
cioBa MoBHHHA OyTH ineHTH4HOM. Lle cTocyeThest Hacammnepen JieciiB, s
SKMX HEOOXIIHI OJHAKOBI JOIOMDKHI JI€CIOBa 1 BaJ€HTHICTH, TOOTO
IICHTUYHI BIIMIHKH MJI1 aQpTyMEHTIB 1 37eOLMBIIOr0 Ui MPUAMEHHHKIB
Y BUIIQAKY MPUAMEHHHKOBOrO ponartka. /{1 NPUKMETHUKIB BaXKIUBO, 100
enanTiocemiuHi JICB mainu cxoxi kareropii, 30kpemMa, CTyIeHi IIOpiBHIHHSI.
3 ormany Ha BukiameHe Bumie I[1.P. Jlytmaitep pospizHs€ I'STh THIIB
MPOTHIIC)KHUX 3HAYCHb:

1) mpoTHCTaBIEHHS HECYMICHOTO THILy, 3a SKOTO OKpeMi 3HaueHH:T
€ KOHTpapHUMH, SK-0T: fil 31 3HaueHHAMH «Is, 3aMIsd, 3apaan»
(Treppensteigen ist gut fiir die Gesundheit) i «Bia, Ha TPOTHBAry 4OMYCh)
(nimm diese Tropfen fiir Augenbeschwerden);

2) TIPOTUCTABICHHA aHTOHIMIYHOTO THILY, 33 SKOTO IIeThCs PO 3IaTHY
0 Tpajamii MOBHY OJWHMIIO, OKPEMi 3HAYCHHS SKOI € KOHTPapHUMH.
VY HiMenbKiil MOBI LIeil BHA MOLIMPIOETHCS, SIK MPABUIO, Ha MPUKMETHHKH,
sk-ot: elend 3i sHayenusiMu «BGOTHUH, *xaroriaHui» (Sie fithrt am Rande der
Gesellschaft ein elendes Auskommen) i «(0co0IMBO) BEIUKHH, CHIBHHIDY
(sie leidet unter elenden Kopfschmerzen).

3) mpoTHCTaBIEeHHS KOMILUIEMEHTAPHOTO THITY, Kouk BiamosiaHi JICB €
KOHTPaJUKTOPHUMH, SK-OT: MPUAMEHHHK UM 31 3HAYCHHSIMH «TPaEKTOPis
mo3a opiearupom» (Weiden stehen um den Teich) i «rpaekropis Bcepemusi
opienTtupay (sie schwimmt um den Teich);

4) TPOTHUCTABICHHS KOHBEPCHBHOTO THITY, KOJH MOBHA OJWHHILI MA€E
koHTpapHi JICB 3 iJeHTUYHUMH apryMEeHTaMH, K Y BEKTOPHHUX MI€CIiB Ha
kwranr leihen;

5) mpoTUCTaBICHHS PEBEPCUBHOIO THILY, KOJIH JEKCHYHA OJUHHUIIL Ma€
koHTpapHi JICB, siKi CTOCYIOTBCSl YITKO BUPKEHUX IMOYATKOBHUX 1 KIHIEBHX
crauiB, sk-otr: aufrollen 31  3HadyenHsMu  «3’eqHaru,  3i0parw,

8 \Wiemer B. Zur Enantiosemie im strikten Sinne: zwischen Pragmatik und
(lexikalischer) Semantik. Aspekte, Kategorien und Kontakte slavischer Sprachen:
Festschrift fiir Volkmar Lehmann zum 65. Geburtstag. | Hrsg. von B. Brehmer, K. Fischer,
G. Krumbholz. Hamburg : Kovag¢, 2008. S. 404.

1% Lutzeier P.R. Wérterbuch des Gegensinns im Deutschen. In 3 Bd. Berlin, Boston :
De Gruyter, 2007. Bd. 1. S. 15.
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ykomrutektyBaTi» (der Film muss erst aufgerollt werden) i «pO3TOpHYTH,
pozq)opMyBam» (der rote Tepplch ist fiir den Staatsbesuch aufgerollt)®.

BusiBiieHHs 1 geTanbHUN aHa3 PI3HUX THIIIB TMPOTHCTABIICHD J03BOJTHIIH
I1.P. JIytmaitepy BigHaiiti Omm3pko 6000 eHaHTioceMi3MiB Ha Martepiaii
HIMEUbKOI MOBM ¥ OXapakTepusyBaTH IX 3 OINIILy Ha KOHTPAapHi,
KOMIUIEMEHTapHI, KOHTPAAWKTOpPHI, pEBEpPCHBHI Ta IHIN MPUHIHIN
NIPOTUCTABJICHHS. ~ 3alpONOHOBAaHMK  aBTOPOM  MiAXiN A0  aHali3y
BHYTPIIIHBOCTIBHOI €HAHTiOCeMii MO)KHA 3aCTOCYBAaTH TaKOX I dYac
aHaJi3y Mi>XMOBHUX CHAHTIOCEMI3MIB.

Ha MiXMOBHOMY piBHI SIBHIIE €HAHTIOCEMil CHOCTEPIraroTh OCOOIMBO
yacto B Onm3pkocnopigHeHux MoBax. Tak, JI. ByHuwu, mocmimkyroun
MDXMOBHI OMOHIMH B CJIOB’SHCBKHX MOBaX, HaBOAHWTH BEIHKY KUIBKICTH
«TICEBJOAPY3IB MepeKiaiauay 3 MPOTHICKHHUMHU 3HAYCHHSIMU Ha KIITaJIT
poc. 3anomHumb <«3amaM’sTaTH» 1 TON. zapomnie¢ «3a0yTu», poc.
KpUMUHAIUCH «CITTUUi, CHeliaticT 3 KpuMiHamicTukuy 1 mon. Kryminalista
«nouynHenp». Ha aymMKy aBTOpa, 3HauyHa KUIBKICTP MIKMOBHHX
€HaHTIOCEMI3MIB TOCTala B pE3yJdbTaTli MPOTHIEKHO CHPSIMOBAHOTO
PO3BUTKY 3HauCHb, HANPUKIIA, apajeIbHOTO 3BY)KEHHS 3HAUCHHS B PI3HUX
HampsiMax, SIK-OT: POC. 60Mb «IIOTAHMH 3amax» 1 TOJ. worn «apoMar» 3
HEUTPaJIBHOTO CTapOCiIOB. *VONi «3amax». CTapocioB. *tgca, ke moYaTkoBO
Mo3Hay4ano Oy/b-sKi HeOecHi sIBHIIA, OTPUMAJIO B PI3HMX MOBax BiIMiHHE
KOHOTaTHBHE 3a0apBICHHS, SK-OT: HETATUBHE Y POC. myua «xXxmapay, cepo.
tuca «rpamy» i TO3UTHBHE B TIOJIBCHK. tecza «Becenkay.

Y neskWx BHNagKax [0 BHUHHWKHEHHS CHAHTIOCEMil NpHYETHHH
napajesbHuid  CJIOBOTBIp 3a  JIONMOMOIrOK  (hOpMajbHO  1IEHTHYHOTO
Mopgosoriunoro Matepiany. Tak, H0AaBaHHS [0 CTapOCIOB’SIHCHKOTO
niecioBa *po-miniti «3ragyBatu» mnpedikca *za— 3 Pi3HUMH 3HAYCHHIMU
(mouatky nii 1 3amepedyeHHs) MNPHU3BEIO J0 MIDKMOBHOI eHaHTioceMil
POCIHCBKOTO 1 TOJBCHKOTO JIECIIB: POC. 3ANOMHUMb «3aTlaM STaTH»,
MONBCBK.  zapomnie¢  «3abytw».  [Hmmid  mpukmaxg — MDKMOBHHX
€HaHTIOCEMI3MIB poC. ypod «BUPOJOK» (<g-rod-u) i mojbchk. Uroda «Bpoja,
kpacay (<u-rod-a) 6GasyeTbcs Ha BHIIa/IKOBOMY 361ry 000x mpedikcis
tomo”!. JI. Bynumd BBasae, 1mo Ha Ml)KMOBHOMy PiBHI TPAIUIAETHCS 3HAYHO
OiJbllle EHAHTIOCEMI3MIB, HDK y Mekax OJHi€i MOBH, IO 3yMOBJIEHE
BIJICYTHICTIO MeXaHi3MIB YCYHEHHS CHaHTiOoceMil MiXK 1BoMa MoBaMu. [Ipote
TOYHHX JIaHWUX 3yCTPIBAHOCTI €HAHTIOCEeMii aBTOp HE HABOJHTH

2 Lutzeier P.R. Worterbuch des Gegensinns im Deutschen. In 3 Bd. Berlin, Boston :
De Gruyter, 2007. Bd. 1. S. 17.

2 Bynunu JI. DHaHTHOCEMHSI BHYTPHUS3BIKOBAas W MEXKbS3bIKOBas Kak mpobiema
xommMyHukaru. URL: http://www.uni-bonn.de/~dbuncic.

2 Tam camo.
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2. Marepian i MeTOAU X0CTiTKEHHS

MarepiasioM HaIIoro JOCTIDKEHHS CIIyTyBala CyLijbHAa BHOIpKa
HIMELbKO-YKPaiHCHKMX MIXKMOBHHX OMOHIMIB 31 cioBHuKa «HoBuit
HiMeubKO-yI%)a'iHCLKHﬁ Ta YKpaiHCBKO-HIMEIbKUII CIIOBHHK» 32 PEHaKIliero
E. Jlucenko”. JlomaTkoBO BUKOPUCTOBYBAIKCS JaHi TIIYMauyHHX CIIOBHHKIB
cydacHoi mimMenpkoi MoBr — Duden®® i ykpainchkoi miTepaTypHOi MOBH 3a
penakuiero B. Spemenka Ta O. Chinymko™. Jlnsd BCTaHOBICHHS
STHMOJIOTIYHUX JKEepeIT TOCIiKyBaHNX MI>KMOBHUX €HAaHTIOCEMi3MiB Oy
JIOJIATKOBO 3aJTyYeHI €TUMOJIOTIUHI CIOBHUKHU HiMeLpKOIZ Ta YKpaiHChKOT
MoB>'. 3aranbHa KilbKicTh JOCIIKYBAaHUX OJUHHIIE CTAHOBUTH 2172 mapu
MDKMOBHHX OMOHIMIB, 3 HUX 158 MI>XMOBHHMX €HaHTIOCEMI3MiB.

Omnmc eHaHTIOCEMIYHOI JIEKCUKH BHMarae KOMOIHOBaHOTO 3aCTOCYBaHHS
pi3HUX MeToniB. B OCHOBY mOCHiJDKEHHS MOKIAJAEHO OMHCOBHH METOA 3
BHKOPHCTAHHAM NPUHOMIB OTO3HUIIIITHOTO aHani3y. EHaHTiOCEeMivHI TekceMu
BIIOMpaIUCS 3 MOMIALY TPAAWIIHHONO BHU3HAYCHHS MPOTHICKHOCTI, B
OCHOBI SIKOTO JIC)KHUTh €KCTPATIHTBICTHYHA CITiBBiTHECCHICTh 3 OTOUYIOUOIO
mificHicTio. [l BCTAHOBICHHS CEMAHTHYHUX THINIB EHAHTIOCEMI3MIB
BUKOPHUCTOBYBAaBCSI ~ KOMIOHEHTHHH  aHaNi3, SAKWA  IPOBOTUBCI 3
ypaxyBaHHSM CJIOBHHUKOBHMX TIyMaueHb y pa3i BUIUICHHS TOJSPHUX
JIEKCUKO-CeMaHTHYHUX BapiaHTiB (JICB) mociiKyBaHIX OIMHUIG.

SIBuIe eHaHTIOCEMIil MOYKHA CXEMATHYHO MOJATH 5K JCKUIbKa OIHAPHHX
OIIO3UILIH:

JiaxpoHiuHa CHHXPOHIYHA
€HaHTIOCEMIs €HaHTIOCEMIs
OIJHOMOBHA Pi3HOMOBHA OIJHOMOBHA pi3HOMOBHA

HiaxpoHiuHa €HaHTIOCEMIil € pe3yNbTaToM 3MIiHH 3HAYCHHS CIOBa 3a
NeBHUH IPOMDKOK 4Yacy, 3a SKOI'O TMOYaTKOBE 1 KiHIIEBE 3HAYECHHS
CHPUIMAIOTBCSL SIK MpOTWiIexkHI. [IpuknagoM MiaXpoHIYHOT OJHOMOBHOI
eHaHTioceMil MOXyTh ciyxutd aBH. Sleht (mpoctwit; npyxwiit) 1 Him.
schlecht (moranwit), a miaxpoHiuHOT Pi3HOMOBHOT eHaHTioceMii — jart. hostis

2 Hogwii HIMEIbKO-YKpaiHChKHH, YKPATHChKO-HIMEIbKUI CIIOBHHUK: 60 THCSAY CITiB Ta
cioBocnionydeHs. 2-re Bu. / 3a pen. E.I. JIucenko. Kuis : Bua-Bo A.C.K., 2004. 1024 c.

% Duden. Deutsches Universalwérterbuch / Hrsg. von G. Drosdowski. 2. véllig neu
bearb. Aufl. Mannheim-Wien—Ziirich : Dudenverlag, 1989. 1816 S.

® HoBwmil TilyMauHmii CIOBHMK yKpaiHChKoi MoBH B 4-x Tomax (42000 cmi) /
V. B. SIpemenko, O. Cuinymiko. Kuis : Akonit, 1999. 910 c., 911c., 927 c., 941 c.

Kluge F. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache / Bearb. von

E. Seebold. 23. Aufl. Berlin : de Gruyter, 1995. 921 S.

7 ETumonoriuHuii  CIOBHHK ykpaiHcbkoi MoBM: 'y 7 Tomax / 3a pen.
0O.C. Menbunuyka. Kuis : HaykoBa nymka, 1982-2003. 630 c., 569 c., 620 c., 652 c.
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(Bopor) i1 mim. Gast (ticTs), nar. pravus (HeTigHui, 3paTHBUI, MiHIMBHI)
i Him. brav (1o6pwuit, cnaBHuit, mopsiaHuMiL).

CyTh CHHXPOHIYHOI PI3HOMOBHOI €HAHTIOCEMIl MOJIsirae B TOMY, IO
IIGHTHYHOMY 200 TOAIOHOMY IUIaHY BUPa)XKEHHS B 3ICTABIIOBAaHMX MOBAxX
BINOBia€ MOJSApHUNA 3MicT. DOpPManIbHO II¢ CIIBBIIHONICHHS MOXHA
niepesiaTh TaK:

X
AntiY’

Lll= L2
Y

ne L1 — omna moBa, L2 — inma moBa, X — mmaH BupakeHHs, Y — IUIaH
3MiCTYy.

Sxmo BBecTH m0 GOPMYNIH [aHi MPO dac, TO OTPUMAEMO (hopMaibHE
BHPaXCHHA A1aXpOHIYHOI Pi3HOMOBHOT €HAHTiOCEMii:

X
AntiY '

Ll(tl)é - L2(t2)

ne L1 — omna moBa, L2 — imma moBa, X — mmaH BupakeHHS, Y — IUIaH
3Micty, t — gac.

PosrnsHeMO BapiaHTH CHHXPOHIYHOI PI3HOMOBHOI eHaHTioceMii Ha
MPUKIIaAl HIMEIBKOI 1 YKpaiHChKOT MOB.

3. Oco6smBoCTi HiMEIbKO-yYKpaiHChbKOI Mi’KMOBHOI eHaHTioceMii
IIpoaHamizyeMO CIIOBHHKOBI CTaTTi EHAHTIOCEMIi3MiB Ha MPHUKJIAIL
imennukiB Him. die Revanche i ykp. pesanwu:
1. Revanche, die;

-, -n [frz. revanche, zu: | pesanm, y. 1. Bigmara 3a

(se) revancher, revanchieren]: 1. (veraltend) | nmopasky, HeBJauy,
Vergeltung fiir eine erlittene [militdrische] | mporpam i T.iH. y dYomy-
Niederlage; 2. das Sichrevanchieren; 3. | ve6yap. 2. BupiBHsHHS
Gegendienst, Gegenleistung fiir etw.; 4. | paxyHky (y cmoprti). bpamu
(Sport, Spiel) a) Chance, eine erlittene | (s3smu, oasamu) pesanw —

Niederlage bei einem Wettkampf in einer
Wiederholung wettzumachen: b) Riickkampf,
Riickspiel, bei dem eine vorangegangene

BiZIMUIaYyBaTl 3a IOpPa3KHy,
HeBJiaui, mporpaut i T. iH. y
4OMYCh

Niederlage wettgemacht werden soll

SIkmio mopiBHATH CIOBHUKOBI crarti HiM. die Revanche i ykp. pesanu,
JIETKO TIOMITHUTH, IO CHUIBHUMHU JJISl IMX MDKMOBHUX OMOHIMIB € 3HAUCHHS
«Bimmuiara 3a mopasky, Hepaady mporpam» (JICB Ne 1 1 2 mis mim. die
Revanche i JICB Ne 1 mjist ykp. pesanut) Ta «BHpiBHsAHHS paxyHKy» (JICB
Ne4 y HimempkoMy i Ne 2 B yKpaiHCBKOMY CIOBi). AJlle ceMaHTHKa
HiMenpkoro imennuka die Revanche Bxiroudae B ceOe O3UTUBHUIM OLIIHOYHUI
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enement — ,,Gegendienst, Gegenleistung fiir etw.” (Bimmiara 3a mociyry),
Hanpuknan: als Revanche fiir ihre Hilfe lud er alle zu einem Fest ein. ITammvu
CIIOBaMH, OJVH 1 TOH caMHii NEHOTaT BiIOOpa)Kae€ThCs B JBOX 3HAYCHHSX
HIMEIIBKOIO  eHaHTioceMiyHoro cnosa die Revanche, Bim3HadeHHX
NPOTHIISKHUMH OLIHOYHMMH 3HakaMu. HelfTpanbHe 3HaYeHHS — «Iu1aTay, aje
B miepmiomy i qpyromy JICB 3HaueHHs BiZ3HAYEHE 3HAKOM «MIHYC» (nomema),
a B TPETBOMY — «IDTIOC» (100sKa). 3HAUCHHS YKP. pedaHiu € CHAaHTIOCEMITHIM
no uim. die Revanche mmme B ioro tperbomy JICB. Him. die Revanche
samosuuene B XVII ¢1. 3 ppaniry3pkoi revanche, sike moxoauTs 3 aieciosa (Se)
revancher «mcruth, 3amoBONBHHTHCS» < crapodpani. Venchier, vengier
«MCTHTH, KapaTi»>>. 3HAYCHHS «BIAMIATHTH 33 OCITYTY» PO3BHHYIOCS YKE B
HIMEIILKOMY CJIOBI 1 HE Ma€ BiJITIOBIIHUKA B YKP. PEGAHI.

Himeupkuii imennuk die Clique i #ioro ykpaiHChbKuil BIAMOBIAHUK KK
«(3HEBaxJ1.) KOJO OCi0, fKI MNepecliIyloTh IHTEpEeCH BJIACHOI TPYIH»
noxoaath 3 ¢panm. clique, sike posBuHynocs 3i crapodpani. cliquer,
clinquer «aurymity, 3BywatH». Y HIMEIBKiii MOBI Il CIIOBO BIEpIIE
3acimaene y XVIIlI  cromitri sk HacMimKyBaTe HalMEHYBaHHS
mitepatypuux i muteupkux rpym. [lisuimme die Clique cramo no3nauaTtu
eKOHOMIYHI 1 TOJITWYHI yrpymoBaHHS 1 HaOyno MpH HOMY HETaTHBHOL
konotanii, mop. Cliquenwirtschaft. B ykpaiHcbky MOBY mieil IMEHHUK
MOTpanMB 4epe3 HiMelbKe MocepeqHUUTBO. [103MTHBHE 3HAYECHHS «KOJO
JpY3iB, 3HAHOMUX» 3’SIBUJIOCS B HIMELILKOMY CJIOBI JIOCUTb Ii3HO i He Oyi0
NEPEUHATE YKPATHCHKOO MOBOIO.

[HIIMMKM ~ TIpUKJIANaMU  BHYTPIIIHBOMOBHOI ~ aBTOAHTOHIMIi  OJIHOTO
3 IMCHHHKIB, SKa CIPUYMHWIA TIOSBY MIKMOBHOI eHaHTioceMil, € Him. die
Chronik «ictopuuHe 300pakeHHS» W YKp. Xpouika, sKa Mae BOJHOYAC
3HAYECHHSI «CTHCIIA iHPOPMALTS IO/I0 aKTyalbHUX MoAiNy; Him. der Realisator
«BUPOOHUK, MPOIYIIEHT, aBTOp abo pexucep QuUIbMY» U YKp. peanizamop,
SKUA Mae JOJaTKOBO 3HAUYCHHS «IPOAABElb, MEHEMmKep 30yTy»; HiM.
Romantik «pomaHTHKa, Ka3KOBiCTh, POMAHTHYHHH HACTpii» ¥  yKp.
pomanmuxa «(TK.) Tepoika, repoizm»; Him. das Fabrikat «npomucioBuit
BUPi0; BUTOTOBIICHUH BPYYHY BUPIO» 1 YKP. (habpukram «TOTOBHA (aOpUIHUIA
BUpiO»; HiM. das Konzept «eckis, HapucC; YiTKO OKpECICHH IUiaH» ¥ yKp.
Konyenm «(pOpMYIIOBaHHS; BUrajKa, paHTasis» ToIo.

AHanoriyHuil pO3BUTOK BHUSIBIEHO i cepex miecmiB. Tak, mim. riskieren
# YKp. pusukysamu «HaBaOXHUTHCS; HTH HA PU3UK» TIOXOAATH abo 3 itai. risco
«ckaina, pud», sike pO3BUHYJIOCS B 3HAYCHHSI «PU3UKYBATH» 4epe3 NPOMIXKHY
JNaHKy «pudu sk Hebesmeka i KopabiiBy, abo 3 paHHLOPOMAHCHKOTO
*rixicare Big nar. riXari «CymepeddTd, MPOTHPIYUTH» HA MO3HAYCHHS
Herepea0adyBaHOTO CyNpPOTUBY B 00poTh0i. [IpoTe B HiMEIbKOMY Ji€CIOBI
3’SBUJIacS BHYTPIIIHBOCIIBHA EHAHTIOCEMISl «HACMUIMTHUCS, OOEpeKHO

% Kluge F. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache / Bearb. von
E. Seebold. 23. Aufl. Berlin : de Gruyter, 1995. S. 683.
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cnpoOyBaTh», HE 3acBiJueHa B YKPaiHCbKOMY BIiAMOBIIHHKY, SK-OT: Sie
riskierte ein zaghaftes Ldcheln.

Himerpke miecioso intrigieren i ykpaiHChKHiA BiAIOBIMHUK inmpuzyeamu
MaloThb CIIUTbHE 3HAYEHHS «IUIECTH IHTPUTH», SKE 3BOAMUTHCA 1O (paHIl.
intriguer «iHTpuUryBaTH, 3araHATH B TIyxmi Kyr» (< irtam intrigare
«BTATYBAaTH, 3aIuTyTath» < jar. intricare). Ilpore B yKpalHCBKifi MOBi
PO3BHHYJOCS TO3UTHBHE 3HAUCHHS «3aI[IKaBUTH, 3aXONUTH». [HIMMH
MIPUKJIaJaMH BHYTPIITHBOCTIBHOI aBTOAHTOHIMIi OJHOTO 3 II€ECHiB € HiM.
sanktionieren 3 TOPOTHUICKHUMH 3HAYCHHSIMH «yXBAIUTH, MiATPHUMATID
1 KHAaKJIaCTH CaHKLil» 1 Horo yKpalHCBKMH BIUIOBIHUK CAHKYIOHY8AMU
«CXBAJIUTH, BU3HATH 3aKOHHHMY, HIM. revanchieren «BiJoOMCTUTH; BiAASYUTH,
TIOASKYBaTH» i YKp. pesanuiygamu «OCTUTUCS, 3BECTH PaXyHKH» TOLIO.

BHyTpIIIHFOMOBHAa ~ @BTOAHTOHIMIs ~ CHpHsIa  MOSBI  MIDKMOBHOI
eHaHTiOCeMil TaKkoX y HH3II MPUKMETHHKOBUX oMopsimiB. Taxk, nim. delikat
Mae MPOTHIICKHI 3HAYCHHSI «HDKHUM, 00epexHuii, nenikaTHuii» (ein Problem
delikat behandeln) i «BubarnuBuit, npumxmusuit» (Er ist im Essen ziemlich
delikat). Bin 3amo3uuenuit 1o Himenskoi MoBu y XVI cromitri 3 ¢pani
délicat (< mar. délicatus «uixHuii, eneranTHUM, TAIHUNY). 10 YKpaiHCHKOT
MOBH TNPHKMETHHK OenikamHuti TOTpanuB 3 (hpaHIy3bKoi depe3 MOJIbCHKE
MOCEPeNHUNTBO 1 30epir JWIne 3HA4YeHHS «BBIWIMBHH, IIFO0 S3HMUIA;
BUTOHYEHMI». [HIIMMM TpUKIazaMyd BHYTPIIIHBOCTIBHOI ~eHaHTiOceMil
OJIHOrO 3 TMPHKMETHHKIB € HiMm. periodisch, skuii 06’emHye mpoTHICKHI
3HAYCHHS «PEryJSIPHUI, CUCTEMATUYHUI 1 HEperyIspHUN, NUKIIYHUIY», Ta
HOro yKpaiHChKWI BIANOBINHHUK nepioouunuil 31 3HAUSHHSIM «PEryJIpHU,
CHCTEMAaTHYHMI»;, HiM. romantisch «poMaHTHYHHI, Ka3KOBHH, MpPiAIUBHI»
W YKp. pomanmuunuii 3 JOJATKOBUM 3HAYEHHSIM «TePOTUHMID Ta IHIII.

Big mmx BumazkiB MiKMOBHOI €HAaHTIOCEMii CIifl BiIpI3HATH SIBUINA, SKi
OCHOBaHI Ha BHYTPIIIHROCIIIBHOMY aHTH(PA3KCi OJJHOTO 3 BiMNOBiTHUKIB. Tax,
HiMElbKMA TpukMeTHHK brutal — «rpyOwmii, >xopcTOKuMil»  3ano3uveHuMit
y XVI cromitri 3 misubonar. britalis «aepo3BaxkimBuii, 3Bipsumity (< nar.
britus «baiimy:xuii, 6e3cepiedHuiD). Y MOJIOADKHOMY YKaproHi HOro BXKUBAIOTh
B CKCIIPECHBHO-OIIHHOMY 3HAUCHHI <«HUyJOBHH, TPaHTIO3HHWI» 1 BHKO-
PHCTOBYIOTH JUISl BUPQKESHHS TIO3UTHBHOI OL[IHKH 3 eM(aTHIHIM 3aXOIUICHHSIM,
sk-ot: das finde ich echt brutal; die Disco ist ein brutaler Schuppen. Tyt inetscst
Npo 3MiHy 3HaueHHS Ha OCHOBI KOHTPACTy JIECUTHATIB, KOJIM IIEBHE CIIOBO
YOCOOJTIOE 1HIIIE CJIOBO 3 TPOTHIICKHUM 3HaUYeHHsM abo KoHoTatier. Lle ssurie
BitoMe SK aHTH(pasuc — puUTOpHdIHa (Qirypa, fka BUPaXKa€ MPOTHIKHE
M03HAYyBaHOMY. AHTHU(pa3UCHI 3HAYEHHS, HA MPOTHUBAry aBTOAHTOHIMaM, HE
HaJeXaTh JO OJHOTO W TOro  CEMaHTHYHOro mouisl. IIpoTHcTaBieHHS
¢ikcyerbest y cdepl ceMaHTHUHOTO 3HAHHS Ha PIBHI JieCHrHaTa. Y TaKuX
BUIAJIKaX HEMa JIOTTYHOTO IPOTHCTABICHHS, OOWIBa 3HA4YEHHS NPOTHPIYATH
OJIHE OJTHOMY CTOCOBHO iX KoHoTaii. Lle o3Havae, mo Mi>XMOBHA €HaHTIOCEMist
CIIPUYMHEHA KOHTPAcTOM MDK JECHTHAaTaMH. YKpalHCBKHH BiANOBIIHUK
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Opymanvhuti TIOTPAaNUB 3  (PaHIY3bKOI 4Yepe3 MOJBChbKE IOCEPEIHULITBO
1 BXXMBA€THCS Y 3HAYCHHI «TPYOHiA, ’KOPCTOKHUID?.

Bin awTtudpasucy cmig BimpisHATH Taki BuUIAnkW, fK Him. grandios
«4yInoBWH; (HACMINIK.) JKANIOTIMHUI» W YKp. 2paHOiosHuil «IyJOBHH,
KoJlocansHuiy. O6uaBa ClIoBa 3BOAATHCA A0 iTan. grandioso, moxigHoro Bix
grande «semukuii» (< mat. grandiS «BeIMKHiD»). 3HAYEHHS <OKAJFOTiIHUID
BUHHKJIO B HIMEIIbKOMY IIPUKMETHHUKY 3aBSKH IPOHITHOMY B)XXUBAHHIO, SIK-
ot: das ist doch ein grandioser Blodsinn; mit diesem Projekt ist er grandios
gescheitert. V Takux BUMagkaXx BHKOPHCTOBYIOTh IEBHUII KOHTEKCT abo
3HAHHS I03aMOBHOI CHTYaIlil, 1100 CUI'HANI3yBaTh AUCTAHIIIO IO CKa3aHOTo.
[lig 4ac KOHBCHIlIOHATI3AIlll TAKMX BUPA3iB IPOHIYHEC BXKMBAHHS MOYHHAE
(ikcyBaTHCs y CIOBHHMKax. YKpalHCHKHHA HPUKMETHHK HE BXKMBAETHCS B
IpOHIYHOMY 3HaueHHI i NepeOyBae y BiTHOIIEHHAX MIXXMOBHOI €HaHTiOCeMil
1o BinnosigHoro JICB HIMEIBKOTO MPUKMETHHKA.

ExcnpecuBHICTH CIIIB CHpHUSAE TOSBI MPOTHIICKHOTO 3MICTY 1 B iMEH-
HUKax. Y HaBEJICHMX HIDKYEC NPUKIANAX IMEHHUKH B 000X MOBax
BIPI3HSIOTECSA HAsBHICTIO B OJHOMY 3 WICHIB CHAHTIOCEMIUHOI mMapu
€MOIIHHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBICHHS, SIK-OT:

Kaluppe, die; -n Xaunyna, u, oc. HeBenuka ybora »uTiioBa OyiBis;
(landsch.): 3MHMCHHA XaTa, XWxka, xamadympa: 3amicme sikoick
baufilliges altes | npoxayvkoi xaaynu 6oHa HecnoOi6ano ONUHUNACH 8
Haus; Hiitte. yucmomy ocumiai (H.-JIeB.); // snesaowcn. HeBenuka

3aHe0aHa xara.

EnanTiocemiuHe 3Ha4YeHHs BHMHHKA€ TYT Ha OCHOBI BIJICYTHOCTI
emMoliitHo-ekcnpecuBHoro 3abapsienns B wim. die Kaluppe. Awnanoriuny
KapTHHY CIIOCTepiraeMo Takox y mapi ciiB Him. die Baude — ykp. 6yda:

Baude, die; -, -n Byma, wu, x. 1. HeBenuka OymiBis s
(ostmd.): 1. | rociomapchkux MmMOTped, ISl 3aXHCTY BiJl HETOJIH.
abgelegene Hiitte im | Ilepexodsuu Bopucnas, 6in nobauus axycoe mMypogarny
Gebirge [mit nur | 6yoy ob6ix cera (Dp.); // 3nesaxcr. 3muneHHE
einem Raum]. MpuUMINIeHHs, Xanaldyna. 2. 3acm. [IpocTuil eximax 3
2. Berggasthof. BepxoM. Yepes micayv npuxomuna 6 Ilicku eenuxa-
geauxa 60yoa (Mupn.). 3. Hesenuuke xpure
OpUMIIIEHHS [T cobaku; Oy/Kka, KOHypa.

OdeBHUIHO, CIIOBA Xazyna i 6yda Oy 3aM03UYEHI 31 CJIOB’THCBKUX MOB Y
HIMEIbKY MOBY JHIIE€ B ogHOMY HelTpamsHOoMy JICB. IHmmM mpuxiagom
ipOHIYHOTO BXXHMBAHHSA, SIKE CIPHYMHHUIO MIXMOBHY €HAHTIOCEMIIO, € HiM.
Sinfonie «Benmukuit My3wuHmil TBip T OpkecTpy» 1 il yKpaiHCBKHI
BIZIMOBITHUK cuM@oHis 31 3HAYSHHSIM «(IpOH.) Oe3TaHui IIyM, TPIOKITY.

B okpemux BumMaakax MiDKMOBHA €HAHTIOCEMisl 3’SBISETHCS SK HACHIJOK
30iry €TUMOJIOTIYHO HECTIOPIHEHHWX CJIB B YKpaiHCBKIH 1 HIMEIbKiH MOBax.
Ilpn mpoMy B OfHIH 3 MOB, $IK INpaBWIO, HasBHI OMOHIMIYHI 3HAYCHHS
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BIIIOBIIHUX CIIiB, SK-OT: HIM. pal’iel’en1 Yy 3HAuYCHHI «BIIOWTH Hamam,
CIPOCTYBaTH JOBOAWY, SIKE MOXOAWTH 3 JIaT. Parare «roTyBaTH, 030pOIOBATI
i parieren’ «0e33aCTeperKHO  CITyXaTHCs» 3 JaT. parere «[3a Haka3oMm|
3’SBUTHCS». YKPaiHCBKWI BIATIOBIAHUK napupysamu «BiOOMBaTH ynap
OPOTHBHKKA; CIPOCTYBaTH HalaIn» Mae CIUIbHY eTHMOJIOTIo 3 parieren
i IepebyBa€e B GHAHTIOCEMIUHIX BiHOIICHHSX 3 PArieren’ «CiryXaTues.

[TutaHHA NpO NMPUYMHHM PO3BUTKY 3HAUECHb Y NPOTHIICKHHX HAMpsMax
y HIMEIBKIH Ta yKpalHCBKili MoBax moci B HayKoBill JiTeparypi He
posrisianocs. PoOwiucs yuiie BUCHOBKHM 3arajlbHOTO XapakTepy, 30Kpema,
TIOSIBY «IICEBJOJPY3iB Mepekiagaday IOsCHIOBAIN BUIAJAKOBUMHU 3MiHAMHU
3HAUEHHs y JIOHI NEeBHOI HalioHaJbHOI MOBH. [IpoTe Ha OCHOBI HaBeIEHHX
BUILE IPUKJIAIB MOXHA BHCYHYTH JEKiJbKa TilOTe3 IPO IOXOIKEHHS
MDKMOBHOI €HaHTiOCeMil.

Haii0inpiry KinbKicTh MIDKMOBHUX eHaHTioceMi3MmiB (68 omomap, 43%
MIPUKIIA/iB) CTAHOBJIATH BHIIAAKH BHYTPIITHHOMOBHOI aBTOAHTOHIMIi OZTHOTO
3i cniB, nop.: Revanche — pesanwu, Clique — kuixa, Realisator — peanizamop,
Fabrikat — abpurxam, sanktionieren — canxyionyeamu, riskieren —
puszuxyeamu, delikat — oenixamnuii, periodisch — nepioduunuii Touo.
[lpyunHM TOSBM aBTOAHTOHIMII JOCTDKEHI y 3rajaHiii BWIe mpari
ILP. J'IyTuaﬁepazg, TOMy MH He OyaeMo [eTaJbHO Ha HHX 3yNMUHSITHCA.
VY 18 Bunazkax (11,4%) mosiBi Mi>KMOBHOT e€HaHTIOCEeMii CIIpUsUIO ipOHIYHE
BXXMBaHHS BIAMOBIIHWKIB B OIHIN i3 MOB, mop.: grandios — epawndiosnuii,
Kaluppe — xanyna, Baude — 6yoa, Sinfonie — cumgonin tomo. ¥V mrectu
omomnapax (3,8%) BinOyBaeTbCs MPOTHCTABJICHHS Ha OCHOBI aHTH(]pa3ucy,
a B 4OTUPBOX (2,5%) crocTepiraeThes 30ir 3By4aHHsT HECHIOPITHEHHUX CIIIB.

30e0LIbIIoro 1osiBa €HaHTIOCeMil BUKIMKaHA NPHYMHAMU KYJIBTYPHO-
ICTOPHYHOTO XapakTepy, SKi MM pO3IIISTHEMO JAeTaibHime. Tak, mepBHHHE
3HAYCHHS IMEHHUKA 2atidyk (< Oodrapceke xauidymun) — «po30IHHIK; JIFOTIHA,
1o 31 30pO€ro B pyKax MiACTEpirae y Jici, B ropax JIFOMei, Mmoo iX o0ikpacTmy».
Ha iioro ocHOBI IIUITXOM 3BY)KEHHSI BUHHUKIIO 3HAYCHHS <GJIOJiH, TpaObhKHUK,
ske 30epirmocs sk miamexktHuid JICB y wmim. Heiduck. Ilicns miksigarii
nepxkaBHocTi 'y 1397 poui Bomrapis omuammacs mixg Bmamoro OcMaHCHEKOL
imnepii. IIpoTsiromM Maibke I’SITH CTOJNITh OCMAHCHKOTO TaHYBaHHS Ha
00JrapChbKUX 3eMIISIX aKTUBHO JisIB FalIylbKUi pyX sIK HaiiMacoBima ¢opma
AHTHOCMAHCHKOTO O1opy. Hapo 1Hi OBCTaHI[ BEJIM TAaKHiA K€ MOTAWHKIA CIIOCiO
KWTTS, TEPEXOBYIOUHCH BiJ TPEICTABHHUKIB TYPELBKOl BIaaW, SIK 1 JICOBI
po30iifHUKK, TOMY 3 4YacoM iX TOYadM HA3WBaTU Xauoymunamu, 1mo Oymo
3armo3udeHe B Yropcbky MoBYy y dopmi hajdiik. 1le cmoBo oTpumano HOBe
TO3UTHBHO 3a0apBJiCHE 3HAYEHHS «HAPOJHMH MOBCTaHENb, WO IIJ Yac
TYpelbKOTO BJAJIapIOBaHH] BiB OpraHizoBaHy OopoThOy NpPOTH TYpKIiB,
NIEPEXOBYIOUNCh Yy TOpax Ta Jiicax». YKp. eatidyk y CBOIH CEMaHTHYHIH

2 Lutzeier P.R. Worterbuch des Gegensinns im Deutschen. In 3 Bd. Berlin, Boston :
De Gruyter, 2007. Bd. 1. S. 17.

269



CTPYKTYpI yKe He 30eperiio HeraTUBHOTO 3HAUCHHSI «pO30iiHUKY». CydacHi HiM.
Heiduck i ykp. eaiioyx enanrtiocemiuni ®a ocuoBi JICB 3 HeratuBHNM
3HAYCHHIM «PO30IHHHUK» y HIMEIIBKOMY CJIOBI.

Ockinpku HiMeIpKa W yKpaiHCPKa MOBH € JaJeKOCHOPiIHEHHMH, TO
OUTBIIICTP MIDKMOBHHX CHAHTIOCEMI3MIiB BWHHKIIA BHACIIIOK MPOIECY
3amo3nueHHs. Tak, 6arato CiiB MEpermuIo M0 HiMEIbKOi MOBU 3 JIATHHU
yepe3 ¢paniysbke nocepeqHuiTBO y XVII-XVIII cTomTTsax S mo3uTHBHO
KOHOTOBaHI iHO3EMHI CIIOBa TaK 3BaHOi €MOXM IMAaHYBaHHS (pPaHIy3bKHX
cmakiB  (mim. Alamodezeit). TIlismime 1mi cioBa TEPEXKUIH IOJIO
«HETIPOIIEHUX TOCTEH»: JEBAIBBAII0 BCHOTO YYXO3EMHOro abo dyepe3
neiopuszanito 3Ha4eHHs, abo uepe3 OOMEXEHHS BXKMBAHHS JIMIIE
B pO3MOBHIH MOBI. [loripiieHHs 3Ha4eHHs B HIMELbKIH MOBI TaKuX CIIiB, K
Matrone, Patriarch, BukiIMkaHe mMOmiAMH HOBITHBOI iCTOpii, 30KpeMa,
CTY/ICHTCBKUMH 3aBOpYyLICHHSIMU 1968 pOKy i, K HACIiJOK, TEHACHIIEI
3HEBa)KAaTH ABTOPUTETH (HETaTHBHE 3HAYCHHS IUX Ta ACAKMX IHIIMX CIIiB
3a3Ha4YCHE B TIYMAaYHUX CIIOBHHUKAX 3 KiHII 70-X POKiB).

HasBHI TakoX BHYTPIIIHEOMOBHI NPUYWHHU 3MIiHH 3HAa4CHHSA. 30KpeMa,
TOKPAILCHHS YW TMOTipUICHHS 3HAYCHHS IESKUX CIIB MOYKHA IMOSCHUTHU 5K
HACNIZOK eJjinca, TOOTO MPOMyCKYy y BHUCIOBIIOBAaHHI JNESKUX CTPYKTYpPHUX
eNIEMEHTIB, SKi MalOTh JJOMUCIIOBATHCh 338 KOHTeKCcTOM. Ejinc — ne nepenoc
3HAQUEHHs 3 OJHOrO0 3HAaKa Ha IHIIMHA BHACIIJIOK YacTOTO CILUIBHOTO
BXXHMBaHHs J1BOX 3HaKiB. lleil Tum mepeHocy 3HaueHHs 3a(iKCOBaHO B HiM.
der Konkurs «npunuHeHHsS IUIATEXIB MIAMPUEMCTBA BHACTIIOK HOTO
0aHKpyTCTBa». Bra3zaHuil IMCHHHK 3aITO3UUCHUI 3 J1aT. CONCUITere «3idTucs,
30IrTHCS, 3ITKHYTUCS TIOYATKOBO Y 3Ha4Y€HHI «3iiiTucs». CydacHe 3HaYeHHs
OCHOBaHe Ha moBTopHOMY 3amo3mueHHi y XVIII cr. 3 mar. concursus
(creditorum) «3ibpannst (KpeAuToOpiB)», TOOTO MpoOLEC MOy MaiiHa
6opxxuuka. Yepe3 omyckaHHs iMEHHHMKA «kpeauropw» HiM. der Konkurs
3a3HAJO 3BYXCHHA 3HAUYCHHS «OaHKPOTCTBO; HEIUIATOCIIPOMOKHICTEY.
VKpaiHCbKUIl BINNOBITHHK KOHKYpC <«3MaraHHs» 3allO3WYeHe 3 Jiar.
concurrere  «3idithcs,  30irTHCS,  3ITKHYTHCS»  4Yepe3  IOIBCHKE
MOCEPEHUIITBO 1 mpoTucTaBieHe Him. Konkurs.

Etinic cripiuMHMB TaKoXK MOSIBY €HAHTIOCEMIT Y MIDKMOBHIH OMomapi HiM.
manierlich «3 BuroHueHnMH MaHepamm» W YKp. MauipHuii «mo36aBIeHH
MPOCTOTH, NPHUPOJHOCTI; MaHDKHUM, 1epeMonHuit». Him. manierlich
moXoauTh 3 HiM. Manier, 3anosuuenoro B X1 ¢t. 3 ¢ppanu. maniere < raio-
poMm. *manuaria < ramo-pom. manuarius «pyunuit; BrnpaBuuit». Him. die
Manier i ykp. manepa He MarOTh y CBOiN CTPYKTYpi HETATHBHUX CEM, BOHH
MI03HAYAIOTh CTHJIb MOBEAIHKHM B3araii, aje MOXYTb BXXMBATUCS 3 OLIHHUMH
npukMeTHUKamu: gute / schlechte Manieren — capui / noeani mamnepu.
OueBuIHO, NPUKMETHHUK MAHIpHUti OTPIMAB CBOE HETaTHBHE 3HAUCHHS BIKE
B YKpaiHCBHKili MOBI 1 Ha OCHOBI I[bOTO 3HAYCHHS € CHAHTIOCEMIYHUM JI0 HiM.
manierlich. Ile roopute mpo Te, IO pPO3BUTOK IOJSIPHUX 3HAYCHb
y JEKCUKO-CEMaHTHUYHIH CTPYKTYpi MIXMOBHHX OMOHIMIB € pPe3yJbTaToM
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TpUBAJIOro (P)YHKI[IOHYBaHHS CIIIB Y MOBJICHHI 1 ITOB’s13aHUH 3 IIJIOI0 HU3KOIO
YMOB X BKUBaHHS.

3arayoMm aHaJli3 €HaHTIOCEMIYHOI JIEKCHKH ITOKAa3ye, IO ii HempaBUIEHO
3apaxOBYBaTH /0 AHTOHIMIB, OCKUIBKM AHTOHIMH BHPAXalOTh IOJISPHICTH
MOHATH, TONI SK CHAHTIOCEMI3MH (K BHOHO 3 HABEACHHUX INPHUKIAIIB) —
MOJIAPHICTh HEOCHOBHHUX, IPYTOPSIIHUX O3HAK 3HAUCHHS.

BHUCHOBKHU

PesynpraTi JOCHIDKEHHS CBiIYaTh NpPO Te, MO HAaHOUIBIIY KiJBKICTh
MDKMOBHUX €HaHTioceMi3MiB (68 omomap, 43% mnpuKiIagiB) CTaHOBISTH
BUMAJIKU BHYTPIIIHHOMOBHOI aBTOAHTOHIMIT ofHOTO 31 cimiB. Y 18 Bumamkax
(11,4%) mosiBi MIDXKMOBHOI €HAHTIOCEMIl CHPHSIO IPOHIYHE BXKMBAHHS
BIIMOBIMHKUKIB B OAHINA i3 MOB. Y miect omomapax (3,8%) BimOyBaeThcs
MPOTUCTABJICHHS HAa OCHOBI aHTH(pa3ucy, a B dYOTUPBOX (2,5%)
CIOCTEpIraeThesl 30Ir 3BYYaHHS HECIOPIMHEHMX CIiB. 31eOLIBIIOro mosBa
€HaHTioceMil BHKIMKAaHA NPHYMHAMH KYJIbTypHO-icTOpuaHUMH. KpiMm Toro,
3HaYHa 4YacTHHA MDKMOBHHX EHAHTIOCEMI3MiB BHHHKIA BHACIIIOK 3MiH
3HAUCHHS Y IpOIIeci 3anmo3udeHHs. Tak, 0arato CIiB Mmepeuio 10 HiMeIbKoi
MOBH 3 JIATHHH 4epe3 (paniry3pke nocepenauuTBo y XVII-XVIII cromitrsax
SK TIO3UTHBHO KOHOTOBAaHI iHO3EMHI CJIOBa TaK 3BaHOI €IOXM IAHyBaHHI
¢bpanmy3pkux cMakiB. [li3HilIe i ClIOBa MEPEKHIH OO «HEIPOIICHUX
rocTeii»: JeBalbBaIlil0 BCHOTO YYXKO3EMHOTO abo uepe3 MeHopHu3aIlito
3Ha4YeHHs, a00 Yepe3 0OMeKeHHs BXKMBAaHHS JIMIIE B PO3MOBHii MoBi. HasiBHi
TaKoX BHYTPIIIHBOMOBHI NPUYMHH 3MiHM 3HAU€HHsS. 30Kpema, MOKpaleHHs
YM MOTIPUICHHS 3HAYCHHS IEIKUX CJIIB MOXKHA MOSICHUTH SIK HACHIZIOK eJIirca,
TOOTO TPOIYCKYy Y BHCIOBIIIOBAHHI JESIKHX CTPYKTYPHHX EJIEMEHTIB, SKi
MalOTh JOMUCIIOBATHCH 32 KOHTEKCTOM.

[lepcrieKTUBHIM BBa)KAEMO IIOIIYK IHIIMX MOBHHX Ta I103aMOBHHX
MIPUYYMH BUHUKHEHHS MDKMOBHOI €HaHTIOCeMii, 30KpeMa Ha OCHOBI aHawi3y
NapaJurMaTUYHUX 1 CHHTarMaTUYHUX 3B’S3KIB JIEKCHKH 3 MOJISPHOKO
CEMaHTHKOIO.

AHOTALIA

VY crarTi po3risaaThesi OCOOIMBOCTI HIMEIBKO-YKPATHCBKOI MIXXMOBHOT
€HaHTioceMil Ha OCHOBI pernpe3eHTaTUBHOI BUOIPKU 3 TIyMauyHUX CJIOBHHUKIB
mux MoB. I[IpoBeleHO KOMIUIEKCHHH aHami3 TEeHeTHMYHHX 1 CEeMaHTHYHUX
0CcOoONMMBOCTEH EHAHTIOCEMI3MiB, IO JO3BONWIO TPOCTIAKYBATH IILUIAXH
CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY T€HETUYHO CIIOPIAHEHHX CIIB Ta 3’ACYBaTH NPUYNHH
1 Mipy CEMaHTUYHHMX PO3XO/PKEHb MIXK CIOpPIIHEHOIO JIeKcHKoro. [IpoBenene
JOCII/DKEHHS JIO3BOJISIE 3pOOMTH Taki BHCHOBKH: 1) HIMEIbKO-YKpaiHChKa
MDKMOBHA CHAHTIOCEMisl — SBHINE, HE JyXe IOMIMPEHe IOPIBHSHO
3 MDKMOBHOIO €HAHTIOCEMIEI0 CHOPIAHEHMX MOB a00 BHYTPIITHHOMOBHOIO
€HaHTiOCeMi€r0; 2) TOJSPHICTh 3HAYCHb B EMOIIMHO-CKCIIPECHBHIN JICKCHIII
cepell MDKMOBHHMX OMOHIMIB 3YMOBJICHa IO3UTHBHOIO a00 HEraTHBHOIO
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OLliHKOI0, HasBHOIO B okpemux JICB; 3) B oAMHMYHMX BMIaJKax IMOsBa
€HaHTioceMil BHKIMKaHAa IMPUIMHAMH KYJIBTYPHO-ICTOPHYHOTO XapakTepy;
4) eHaHTIOCEMII0 HEMPABWIHLHO 3apaXOBYBATH [0 AHTOHIMIYHOI JICKCHKH,
OCKUIbKH aHTOHIMH BHPAKAIOTh TIOJSIPHI TOHATTS, a CHAHTIOCEMI3MH —
MOJISIPHICT APYTOPSIJHNX O3HAK 3HAYCHHSI.
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